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fits to connector single color

slim quick
max. 4A max. 6A max. 5A
Article 78457 feed 78458 feed 78459 flex 78460 flex | 78461 direct | 78462 direct | 78463 feed | 78464 direct
Article name
number 8mm 10mm 8mm 10mm 8mm 10mm 10mm 10mm
784.53 |Gold Strip COB P150 5m 927
784.54 |Gold Strip COB P150 5m 930
No Yes No Yes No Yes Yes Yes
784.55 |Gold Strip COB P150 5m 940
784.56 |Gold Strip COB P150 5m 965
Artcicle . spc | lifetime | Light [ lumen | watt | lumen/| watt/ | lumen Number width| Length| M- feed | Metall
Article name PCB Code CRI EEC B lenght mm| surface [ Volt
number M color /W LED"s| mm mm . s
L70B50 (reel) |(reel)| meter | meter needed
Gold Strip COB
784.53 P150 COB 927 | 90 3 50000h [ 2700K| 6350 68 1270 144 88,2 G 528 10 5000 5000 Yes 24
P150 5m 927
784.54 Gold Strip C0B P150 COB930 | 90 [ 3 | 50000h |[3000K| 6350 | 68 | 1270 | 144 | 882 | G 528 10 5000 5000 Yes 24
P150 5m 930
784.55 Gold Strip COB P150 COB 940 | 90 [ 3 | 50000h | 4000K| 7000 | 68 | 1400 | 144 [ 972 [ F | 528 10 5000 5000 Yes 24
P150 5m 940
784.56 Gold Strip (0B P150 COB 965 | 90 [ 3 | 50000h | 6500K| 7000 | 68 | 1400 | 144 | 972 | F | 528 10 5000 5000 Yes 24
P150 5m 965
D *max. Ldngeje Anschluss,max. Linge je Anschluss, fiir groRere Lingen neu einspeisen IS *hamarkslengd fadilinu, fyrir meiri fjarleegd parf nyja faedilinu

**Metalloberfliche zur Warmeableitung erforderlich
GB *max. feed length, for longer distance new feed is needed
** metall surface needed for heat dissipation

F  *longueurd'alimentation max., pour une distance plus importante, une autre alimentation est requise

**surface métallique requise pour la dispersion de chaleur
AL *gjatésia maksimale e lidhjes, pér distanca mé té médha nevojitet lidhje tjetér

**sipérfaqja metalike e nevojshme pér shpérndarjen e nxehtésisé
BG *MmaKc. AbMXMUHA Ha NOAaBaHe, 33 NO-roNsMO Pa3CTOAHME e HEOOXOMUMO HOBO NoJaBaHe

**Heo6x0ANMa 33 pa3ceilBaHe Ha TONAMHaTa
BIH*maks. duzina dovoda,maks. duzina dovoda, za vece udaljenosti potreban novi dovod
**potrebna metalna povrsina za odvodenje toplote
BY *makc. payblHA nagaysl, A8 nepamswysHHs Ha 6onblyio agnernacyb natpabyeyya nayropHas nagada P
**Heabx0fHan ANs pacceMBaHHs usnna
CZ *max. délka piipojent,u vétsich délek je potfeba nové pfipojent
**vyzadovany povrch kovu na odvod tepla
DK *maks. Tilledningsl@ngde,ved leengere afstand skal der bruges en ny tilledning
**metaloverflade pakraevet til varmeafledning

E *ongitud max. de alimentacién, para distancias mayores se necesita una nueva alimentacién

**se necesita superficie de metal para la disipacién térmica
EST *maks. Syottopituus, pidemmalle etdisyydelle tarvitaan uusi sy6ttd
**metallipinta tarvitaan ldmmdn johtamista varten
FIN *max. délka pFipojenf,u vétsich délek je potfeba nové pfipojeni
**vyzadovany povrch kovu na odvod tepla

GR * 1 €y. pnkog tpopodoaiag,péy. puikog tpogodoaiag. Ma peyaAitepo prkog, anaiteital véa tpopodoaia

**amarteitar petaAhikn em@edveia yia anaywyn tng 6eppotntag

H *vezeték max. hossza, nagyobb tavolsaghoz dj vezeték sziikséges

**fémfeliilet sziikséges a hé eloszlatasahoz

HR

*max. duljina dovoda, za vece udaljenosti potreban je novi dovod

**potrebna metalna povrsina za odvodenje topline

I *lunghezza max. alimentazione, per una distanza maggiore & necessaria una nuova alimentazione

**superficie in metallo necessaria per la dissipazione del calore

LT

Lv

N
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**borferd malmfleti fyrir varmadreifingu
*maks. tiekimo ilgis, ilgesniems atstumams reikalingas naujas tiekimas
**$ilumos issklaidymui reikalingas metalinis pavirsius
*maks. padeves garums, lielakam attalumam nepiecieSamajauna padeve
**siltumaizkliedésanai nepieciesama metala virsma
MK *makc. gonxuHa Ha cHabpyBatbe, 3a NOAOAMM pacTojaHuja e noTpe6GHO HOBO CHabAYBatbe
**noTpeGHa MeTaNHa NOBPLWNHA 3@ Pa3NOXKyBatbe TONNMHA
*maks. matelengde, for lengre avstander er det ngdvendig med en ny mating
**metalloverflate er ngdvendig for varmeavledning
*max. aanvoerlengte, voor langere afstand is nieuw aanvoer vereist
**metalen oppervlak vereist voor warmteafvoer
*comprimento mdx. de alimentagdo; para distancias mais longas é necessaria nova alimentagao
**superficie metdlica necessdria para dissipacdo do calor
PL *maksymalny zasieg przytacza, do wiekszego zasiegu potrzebne jest nowe przytacze
**wymagana jest powierzchnia metalowa do rozpraszania ciepta
RO *lungime max. de alimentare, pentru distante mai mari este necesard o noud alimentare
**suprafatd metalicd necesard pentru disiparea caldurii

**[ns 0TBOAA TENA NOBEPXHOCTb AOKHA 6bITh U3 MeTanNa

*max. inmatningsldngd, for langre avstand krdvs ny inmatning
**metallyta krdvs for virmeavledning
*max. d(zka podavaca, pre vacsiu vzdialenost je potrebny novy podavaé
**je potrebny kovovy povrch pre rozptyl tepla

*kovinska povrsina potrebna za razprsitev toplote

**potrebna metalna povrsina za rasipanje toplote
*maks. besleme uzunlugu, daha fazla mesafe igin yeni besleme gerekli
**1s1dagilimiigin gerekli metal ylizey

*najv. dolzina na prikljucek, za vecjo dolzino potrebujete nov prikljucek

*maks. duzina dovoda, za veca rastojanja je potreban novi dovod

*MaKC. fOBXUHA CTPiukK, AN 6inbwoi BigcTani noTpiGHa HoBa cTpiuka
**notpibHa MeTaneBa NOBepPXHA AN BiABeAeHHA Tenna

RUS *MaKc. pavMHa NUHUM NUTaHUS, N5 601ee ANUHHOTO PAacCTOSHUS HEO6XOANMA HOBAS INHUSA NUTAHUS
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D Austauschbarkeit: (1) Lichtquelle oder (4) Betriebsgerét ist ohne dauerhafte Beschddigung der Leuchte

austauschbar durch Endanwender. (2) Lichtquelle oder (5) Betriebsgerdt ist durch eine Elektrofachkraft
ohne dauerhafte Beschddigung der Leuchte austauschbar. (3) Lichtquelle oder (6) Betriebsgerat ist nicht
austauschbar, die Leuchte muss ersetzt werden.

GB Replaceability: (1) Light source or (4) operating device can be replaced by end users without permanent
damage to the luminaire. (2) Light source or (5) operating device can be replaced by a qualified electrician

without permanently damaging the luminaire. (3) Light source or (6) operating device is not replaceable,
the luminaire must be replaced.

F Interchangeabilité : (1) Lampoule ou (4) le controleur peut étre remplacé par l'utilisateur final sans
risque de dégradation du luminaire. (2) L'ampoule ou (5) le controleur peut étre remplacé par un électri-
cien professionnel sans risque de dégradation du luminaire. (3) Lampoule ou (6) le controleur nest pas
remplagable. Le luminaire doit étre changé.

AL Ndérrimi: (1) Llamba ose (4) njésia e kontrollit mund té ndérrohet nga pérdoruesi fundor pa shkaktuar
démtim té pérhershém té abazhurit. (2) Llamba ose (5) njésia e kontrollit mund té ndérrohet nga elektri-
cisti pa shkaktuar démtim té pérhershém té abazhurit. (3) Llamba ose (6) njésia e kontrollit nuk jané té
ndérrueshme, duhet ndérruar abazhuri.

BG 3amensiemoct: (1) V3TOuHMKBT Ha cBeTMHa uni4) NPOM3BOACTBEHMAT ypes Morar Aa  Gbaar
3aMeHeHu OT KpaitHua notpebuten 6e3 TpaitHa nospeda Ha namnara.(2) U3TouHUKLT Ha ceeTanHa uau (5)

NPOU3BOACTBEHUAT ypes MoraT Aa GbAar 3aMeHeHM OT eneKTPoTexHuK Ge3 TpaiiHa noBpepa Ha namnara.

(3) W3TouHMK®T Ha cBeTAMHA U (6) NPOU3BOACTBEHUAT Ypej He MOraT la Ce 3aMeHAT, TPA6Ba ja ce CMeHU
namnara.

BIH Mogucnost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog ostecenja svjetiljke. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski uredaj moze zamijeniti elektricar bez trajnog
ostecenja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti.

BY Mogucnost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog ostecenja svjetiljke. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski uredaj moze zamijeniti elektricar bez trajnog
ostecenja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti.

CZMoznostvymény: (1) svételnyzdrojnebo (4) provoznipfistrojmize vyménitkoncovy uzivatelbeztrvalého
poskozenisvitidla. (2) svételnyzdrojnebo (5) provoznipfistrojmizevyménitodbornyelektrikafbeztrvalého
poskozent svitidla. (3) svételny zdroj nebo (6) provozni pfistroj nelze vyménit, svitidlo se musi nahradit
zanové.

DK Kan udskiftes: (1) Lyskilden eller (4) styreanordningen kan udskiftes af slutbrugeren uden vedvarende
at beskadige lysarmaturet. (2) Lyskilden eller (5) styreanordningen kan udskiftes af en el-fagmand uden
vedvarende at beskadige lysarmaturet. (3) Lyskilden eller (6) styreanordningen kan ikke udskiftes, lysarma-
turet skal erstattes.

E Intercambiabilidad: La fuente de luz (1) o la unidad de alimentacion (4) es sustituible por el usuario final
sin que ello provoque dafios permanentes en lduminaria. La fuente de luz (2) o la unidad de alimentacién
(5) es sustituible por parte de un electricista cualificado sin que ello provoque dafios permanentes en la
luminaria. La fuente de luz (3) o la unidad de alimentacién (6) no es sustituible; es necesario reemplazar
la luminaria.

EST Asendatavus: Ilma piisiva kahjustuseta valgustusega (1) valgusallika voi (4) téoseadme vahetab val-
ja loppkasutaja. Ilma piisiva kahjustuseta valgustusega (2) valgusallika v6i (5) to6seadme vahetab vilja
elektrik. (3) Valgusallikas vai (6) téoseade ei ole véljavahetatav; valgustus tuleb asendada.

FIN Vaihtaminen:Kéyttédjavoivaihtaa (1) valonlahteenja (4) kdyttolaitteenvalaisintavahingoittamatta.Sah -
koasentajavoivaihtaa(2)valonldhteenja(5)kayttolaitteenvalaisintavahingoittamatta. (3) Valonldhdettdja
(6) kdyttolaitetta ei voi vaihtaa, vaan tarvittaessa on koko valaisin vaihdettava.

GR Auvatotnta avtikatdotaong: H (1) mnyn gwtég i n (4) cuokeun propei va avtikatactadei xwpig povipn
BAGBN tng Auxviag amé tov tedikd xpnotn. H (2) mnyn pwtdg n n (5) cuokeun pmopei va avukatactabei and
nAekTpoAdyo xwpig pévipn BAdBn tng Auxviag. Aev eivar Suvath n avuikatdotaon tng (3) mnyng ewTog N tng
(6) ouokeung. Amarteitar avuikatdotaon tng Auxviag.

H Cserélhetéség: A (1) fényforrdstvagy az (4) tizemeltetd berendezést a végfelhasznaléaldmpa maradandé
rongéldsa nélkiil ki tuja cserélni. A (2) fényforrast vagy az (5) lizemeltetd berendezést az elektronikai
szakember a ldmpa maradand6 rongaldsa nélkiil ki tudja cserélni. A (3) fényforras vagy az (6) iizemeltet
berendezés nem cserélhetd, a lampat ki kell cserélni.

HR Izmjenljivost: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze se bez trajnog ostecenja svjetiljke zami-
jeniti od strane krajnjeg korisnika. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski uredaj moze se bez trajnog ostecenja
svjetiljke zamijeniti od strane strucnog elektricara. (3) zvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se
zamijeniti, svjetiljka se mora zamijeniti.

I Intercambiabilita: (1) fonte luminosa o (4) meccanismo di controllo sostituibile dall'utente finale senza
danni permanenti all'apparecchio. (2) fonte luminosa o (5) meccanismo di controllo sostituibile da un
elettricista senza danni permanenti all'apparecchio. (3) fonte luminosa o (6) meccanismo di controllo non
sostituibile, & necessario sostituire lapparecchio.
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IS Hzgt ad skipta um: Notandi getur skipt um ljésgjafann (1) eda spenninn/straumfestuna (4) an pess ad
valda varanlegum skemmdum & [jésinu. Rafvirki getur skipt um ljosgjafann (2) edaspenninn/straumfestuna
(5) an pess ad valda varanlegum skemmdum & ljésinu. Ekki er haegt ad skipta um ljésgjafann (3) eda spen-
ninn/straumfestuna (6), heldur verdur ad skipta ljésinu ut.

LT Pakeiciamumas: (1) Sviesos 3altinj arba (4) valdymo jtaisa nepataisomai nesugadindamas viestuvo gali
pakeisti galutinis naudotojas. (2) Sviesos 3altinj arba (5) valdymo jtaisa nepataisomai nesugadindamas
Sviestuvo gali pakeisti specialistas. (3) Sviesos 3altinio arba (6) valdymo jtaiso pakeisti negalima, turi
biti keiciamas Sviestuvas.

LV Nomainas iespéja: gala lietotajs (1) gaismas avotu vai (4) lietoSanas ierici var nomainit, ja nav radies
pastavigs gaismekla bojajums. profesionals elektrikis (2) gaismas avotu vai (5) lietoSanas ierici var no-
mainit, ja nav radies pastavigs gaismekla bojajums. (3) gaismas avotu vai (6) lietosanas ierici nevar no-
mainit, gaismekli ir janomaina pret jaunu.

MK 3amennusoct: (1) U3Bopot Ha ceetanHa unu(4) paboTHMOT ypes Tpeba Aa ce 3aMeHu Of CTpaHa Ha
KPajHUOT KOPUCHUK Ge3 TpajHo owTeTyBare Ha ceTunkara.(2) M3sopot Ha ceemnHa uau (5) paboTHuoT
ypepa Tpeba Aa ce 3aMeHu Of CTPaHa Ha eNeKTPOTEXHUYKM CTPYUbak Ge3 TpajHo owWTeTyBatbe Ha CBETUIIKATA.
(3) M3Boport Ha cemiuHa uau (6) paGoOTHMOT ypes He MOXe Aa Ce MeHyBa, CBETUJIKATa MOPA [a Ce 3aMeHu.
N Utskiftbarhet: (1) Lyskilden eller (4) drivenheten kan skiftes ut av sluttbrukeren uten & skade lampen.
(2) Lyskilden eller (5) drivenheten kan skiftes ut av elektriker uten & skade lampen. (3) Lyskilden eller (6)
drivenheten kan ikke skiftes ut, lampen ma erstattes.

NL Uitwisselbaarheid: (1) lichtbron of (4) bedrijfsapparaat is zonder permanente beschadiging van de ar-
matuur te verwisselen door de eindgebruiker. (2) lichtbron of (5) bedrijfsapparaat is zonder permanente
beschadiging van de armatuur te verwisselen door een elektromonteur. (3) lichtbron of (6) bedrijfsappa-
raat is niet te verwisselen, de armatuur moet worden vervangen.

P Substituibilidade: A (1) fonte de luz ou a (4) unidade de controlo podem ser substituidas pelo utilizador
final sem causar danos permanentes a lampada. A (2) fonte de luz ou a (5) unidade de controlo podem ser
substituidas por um eletricista qualificado sem causar danos permanentes a lampada. A (3) fonte de luz ou
a (6) unidade de controlo ndo podem ser substituidas, a Lampada deve ser substituida.

PL Mozliwosci wymiany: Uzytkownik koricowy moze wymieni¢ (1) zrédto Swiatta lub (4) urzadzenie ste-
rujace bez trwatego uszkodzenia oprawy. Elektryk moze wymieni¢ (2) zrédto Swiatta lub (5) urzadzenie
sterujace bez trwatego uszkodzenia lampy. Nie mozna wymieni¢ (3) Zrédta $wiatta ani (6) urzadzenia ste-
rujacego, konieczna jest wymiana oprawy.

RO Posibilitatea de nlocuire: (1) Sursa de lumina sau (4) echipamentul de operare poate fi inlocuit de
utilizatorul final fara a deteriora lampa. (2) Sursa de lumina sau (5) echipamentul de operare poate fi
inlocuit de cétre un electrician specializat fard a deteriora permanent lampa. (3) Sursa de lumind sau (6)
echipamentul de operare nu pot fi inlocuite, lampa trebuie inlocuita complet.

RUS Bo3moxHocTb 3ameHbl: (1) WcTounnk cBeTa unu(4) ycTpoicTBO yNpaBAeHUs MOXET 3aMeHATh
noTpebuTenb NPU YCAOBUM OTCYTCTBUA HEOBPATUMbIX NOBPEXACHNI CBETUNbHUKA. (2) NCTOuHMK cBeTa Unn
(5) yCTpOICTBO yNpaBaeHns MOXKET 3aMEHATb CNeLManncT-3N1eKTPUK NPU YCIOBUN OTCYTCTBUA HEOGPATUMBIX
nospexaeHnit ceetunbruka. (3) Mcrounmnk ceeta uan (6) yCTPoNCTBO ynpasneHus 3ameHe He MOAJEXAT,
3aMEeHSeTCS BeCb CBETUNbHUK.

S Utbytbarhet: (1) Ljuskallan eller (4) driftsenheten kan bytas ut av slutanvéndaren utan bestaende men
pé armaturen. (2) Ljuskéllan eller (5) driftsenheten kan bytas ut av en behdrig elektriker utan bestdende
men pa armaturen. (3) Ljuskallan eller (6) driftsenheten kan inte bytas ut; armaturen maste ersattas.

SK Vymenitelnost: (1) Svetelny zdroj alebo (4) prevadzkovy pristroj méze vymenit koncovy pouzivatel bez
trvalého poskodenia svietidla. (2) Svetelny zdroj alebo (5) prevadzkovy pristroj moze vymenit elektrikar
bez trvalého poskodenia svietidla. (3) Svetelny zdroj alebo (6) prevadzkovy pristroj sa neda vymenit, svi-
etidlo sa musi nahradit.

SLO Moznost zamenjave: (1) Vir svetlobe ali (4) krmilnik lahko brez trajnih poskodb svetilke zamenja
uporabnik. (2) Vir svetlobe ali (5) krmilnik lahko brez trajnih poskodb svetilke zamenja samo usposobljen
elektricar. (3) Vira svetlobe ali (6) krmilnika ni mogoce zamenjati, svetilko je treba zamenjati v celoti.
SRB Zamenjivost: Krajnji korisnik moze zameniti (1) izvor svetlosti ili (4) radni uredaj bez trajnog ostecenja
svetiljke. Elektricar moze zameniti (2) izvor svetlosti ili (5) radni uredaj bez trajnog o3tecenja svetiljke. (3)
Izvor svetlosti ili (6) radni uredaj ne moze se zameniti, svetiljka se mora zameniti.

TR Degistirilebilirlik: (1) Isik kaynagi veya (4) isletme cihazi, lambada kalic1 hasar olmamasi kaydiyla son
kullamcilar tarafindan degistirilebilir. (2) Isik kaynagi veya (5) isletme cihazi, lambada kalic1 hasar ol-
mamasi kaydiyla uzman bir elektrik¢i tarafindan degistirilebilir. (3) Isik kaynagi veya (6) isletme cihaz
degistirilemez, lambanin degistirilmesi gerekir.

UA B3aemo3aminnicTe. (1) [kepeno cBimia un (4) npucTpiit KepyBaHHA MOXHA 3aMiHUTH CNOXUBaYamMu Ge3
HEe3BOPOTHOTO NOWKO/AXKEHHSA 0CBITNIOBaNbHOTO NpucTpoio. (2) xkepeno csita uu (5) npucTpiit kepyBaHHsA
MOXHA  3aMiHMTM  KBaniikoBaHUM  enekTpukoMm 6e3  HEe3BOPOTHOrO  MOWKOAKEHHS  OCBITNIOBANbHOTO
npuctpoto. (3) Ikepeno csita un (6) npucTpiit KepyBaHHA He € B3aEMO3aMiHHUMMU, OCBITNIOBAH NI NPUCTPiit
Mage ByTn 3aMiHeHnit.

=D Altgeréte diirfen nicht in den Restmiill. Sie kénnen bei 6ffentlichen Sammelstellen von Ent-
sorgungstrdgern abgegeben werden. Altbatterien und Altakkumulatoren, sowie Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerdt entnommen werden kénnen, sind vor der Abgabe an eine Erfas-
sungsstelle von dem Altgerét zu trennen. Vertreiber sind im Rahmen von & 17 Absatz 1 und 2 ElektroG
zur unentgeltlichen Riicknahme dieses Produktes verpflichtet. Endnutzer von Altgerdten miissen eigen -
verantwortlich fiir die Lschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgerdten sorgen.
@ www.paulmann.com
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D Dieses Produkt enthilt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <siehe oben>.

GB This product contains a light source with energy efficiency class <see above>.

F Ce produit comprend une ampoule de la classe d’efficacité énergétique <voir ci-dessus>.

AL Ky produkt pérmban njé llambé me kategori efikasiteti energjie <shih lart>.

BG To3u NPOAYKT BKNOYBA U3TOYHUK Ha CBETIMHA OT Knac eHeprm?lHa e¢eKTMBHOCT <BUX rope=.
BIH Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla klase energetske efikasnosti <vidi gore>.

BY Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla klase energetske efikasnosti <vidi gore>.

CZ Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tiidy energetické Gcinnosti <viz vyse>.

DK Dette produkt indeholde ren lyskilde i energiklasse <se foroven>.

E Este producto contiene una fuente de luz de la clase de eficiencia energética <véase arriba>.
EST Toode sisaldab <vaata iiles> energiatohususklassiga valgusallikat.

FIN Tdma tuote sisaltdd energiateholuokan <ks. ylld> valonldhteen.

GR AUt To Tpoidv mepI€xel pia TNy QWTOG eVepyeIakng anddoong <BAéme endvw>.

H Ez a termék <lasd fent> energiaosztalyd fényforrast tartalmaz.

HR Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla razreda energetske ucinkovitosti <vidi gore>.

I Questo prodotto contiene una fonte luminosa di classe di efficienza energetica <vedi sopra>.

IS Pessi vara inniheldur [jésgjafa  orkunytniflokki <sja hér ad ofan>.

LT Siame gaminyje jrengtas Sviesos Saltinis, kurio energijos efektyvumo klasé yra <zr. pirmiaus>.
LV Sis izstradajums ieklauj noteiktas energoefektivitates <skat. augsa> gaismas avotu.

MK 0Boj npou3BOA COAPIKM U3BOP HA CBETNMHA Of KacaTa Ha eHepreTcka euKacHOCT <BUAN rope>.
N Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <se ovenfor>.

NL Dit product bevat een lichtbron van de energie-efficiéntieklasse <zie hierboven>.

P Este produto contém uma fonte de luz com classe de eficiéncia energética <ver acima>.

PL Niniejszy produkt zawiera Zrodto Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej <patrz u géry>.
RO Acest produs contine o sursd de lumind din clasa de eficienta <vedeti mai sus>.

RUS B faHHOM U3[einn MCnonib3yeTcs MCTOYHUK CBETA C KNAaCCOM SHEProchepekerns <cM. Bbille>.
S Denna produkt innehaller en ljusklla i energieffektivitetsklass <se ovan>.

SK Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej G¢innosti <pozri vyssies.

SLO Ta izdelek vsebuje vir svetlobe energijskega razreda <glejte zgoraj>.

SRB Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti energetske efikasnosti <vidi gore>.

TR Bu {iriin, <yukariya bakin> enerji verimlilik simifi bir 11k kaynagn icerir.

UA Lleit npopsyKT MicTUTb f)kepeno cBiTa knacy eHeproeekTUBHOCTI <AuB. BULLE>.





